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Szanowni Państwo,

Mam przyjemność zaprezentować Państwu 
Starachowice, miasto, które warto odwiedzić, po-
znać jego historię i potencjał. To jeden z najwięk-
szych ośrodków administracyjnych, gospodarczych 
i kulturalnych województwa świętokrzyskiego.

Natura, przemysł i rozwój stanowią DNA mia-
sta. Przemysłowe i  górnicze tradycje to ważny 
element tutejszej historii, która jest szanowana 
i odpowiednio eksponowana.

Jednocześnie miasto, podążając za trendami, 
stawia na nowoczesność i zrównoważony rozwój. 
Starachowice słyną ze skuteczności w pozyski-
waniu funduszy zewnętrznych, dzięki którym 
miasto przeszło ogromną metamorfozę.

Wprowadziliśmy bezpłatną komunikację miej-
ską, zrewitalizowaliśmy zbiorniki wodne Lubian-
kę i Pasternik, przebudowaliśmy place dworco-
we, remontujemy stare i budujemy nowe drogi. 
Dbamy o  rozwój bazy sportowej. Termomoder-
nizujemy i  odnawiamy budynki i  przestrzenie 
miejskie. Dużo dobrego dzieje się także w sferze 
społecznej. Dzięki pozyskanym funduszom ze-
wnętrznym, w  mieście uruchomiono Centrum 
Aktywności Społecznej, mamy szeroką ofertę 

programów pomocowych, zatrudniamy wielu 
specjalistów, którzy pomagają osobom w trudnej 
sytuacji życiowej.

Miasto dysponuje zapleczem hotelowym i sta-
nowi doskonałą bazę wypadową do zwiedzania 
położonych w niedalekiej odległości atrakcji tu-
rystycznych – Klasztoru Cystersów w Wąchocku, 
Klasztoru na Świętym Krzyżu, Muzeum Archeolo-
gicznego i Rezerwatu „Krzemionki” w Krzemion-
kach Opatowskich, Parku Jurajskiego w Bałtowie 
czy Parku Rozrywki i Miniatur w Krajnie.

Starachowice to dynamicznie zmieniają-
ce się miejsce, a atrakcyjna przestrzeń zachęca 
mieszkańców i  osoby przyjezdne do skorzysta-
nia z  oferty rekreacyjnej, sportowej, kulturalnej 
i rozrywkowej.

W  trosce o  naturę i  zielone płuca miasta 
wprowadzono bezpłatny, niskoemisyjny trans-
port miejski, system roweru miejskiego i ścieżek 
rowerowych, stworzono strefy zieleni. Zielona 
natura i  zastosowane ekologiczne rozwiązania 
sprzyjają aktywności fizycznej i rozwijaniu spor-
towych pasji.   

Starachowice od lat związane były z  branżą 
motoryzacyjną, obecnie prężnie rozwija się biznes 
skupiony wokół przemysłu i budownictwa. To do-
skonałe miejsce do rozwoju zawodowego, dzięki 
wyjątkowej atmosferze miasta, będącego liderem 
przemysłu w województwie świętokrzyskim.

Dzięki budowie nowych mieszkań, zarówno 
w  budownictwie wielorodzinnym, jak i  domów 
jednorodzinnych, miasto uatrakcyjniło ofertę 
mieszkaniową.

Starachowice to przestrzeń dla ludzi, których 
cechuje kreatywność i chęć działania.

Zapraszam do Starachowic.  

Prezydent Miasta
Marek Materek

Ladies and Gentlemen.

It is my pleasure to present to you Staracho-
wice, a town which is well worth visiting and dis-
covering its history and potential. It is one of the 
largest administrative, economic and cultural 
centres of the Świętokrzyskie Voivodeship.

Nature, industry and development are all part 
of the DNA of the town. The traditions of industry 
and mining are both important elements of lo-
cal history, which are respected and displayed in 
a suitable way.

At the same time, in keeping with the trend, 
it is a  town whose focus is on modernity and 
sustainable development. Starachowice is well 
known for how effectively it is in obtaining ex-
ternal funding, all thanks to which it has experi-
enced an enormous metamorphosis.

We have introduced free public transport in 
the town, revitalised the Lubianka and Pasternik 
reservoirs, rebuilt the squares by the railway sta-
tion, and we are both renovating old roads and  
building new ones. We care about the develop-
ment of sports facilities. We are insulating and 
renovating buildings and urban spaces. There are 
also a lot of good things happening in the social 
sphere. With the aid of external funding, a Social 
Action Centre has been built in the town, where 
we have a wide range of assistance programmes, 
employing many specialists who help people in 
difficult life situations. 

The town is served by a number of hotels and 
makes for an excellent base for going on visits to 
nearby tourist attractions such as: the Cistercian 
Monastery in Wąchock, the Monastery of the Holy 
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Cross, the Archaeological Museum and the Krze-
mionki nature reserve in Krzemionki Opatowskie, 
the Jurassic Park in Bałtów and the Amusement 
Park, with its Miniatures Park, in Krajno. 

Starachowice is a dynamic, constantly chang-
ing town and its attractive spaces encourage 
residents and visitors to make the most of eve-
rything it offers for recreation, sport, culture and 
entertainment.

For the sake of nature and the greenery that 
makes up the lungs of the city, free-of-charge, 
low-emission public transport was introduced in 
the town, as were a city-bike system and a net-
work of cycle path, along with the creation of 
green zones. Solutions for a  green nature and 
ecology boost physical activity and the develop-
ment of people’s sporting passions.

Starachowice has for many years been associ-
ated with the automotive industry and currently 
there is a dynamically developing business which 
is centred around industry and construction. This 
is just the place for professional development, 
thanks to the town’s unique atmosphere, an in-
dustry leader in the Świętokrzyskie Voivodeship.

Thanks to the construction of new homes, 
both in multi-family buildings and one-family 
houses, the town has turned its housing offer 
into something even more attractive.

Starachowice is a  space for people who are 
creative and with plenty of get-up-and-go.

Welcome to Starachowice.

Mayor of the city
Marek Materek
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MIASTO WIELU WYDARZEŃ
CITY OF MANY EVENTS
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Artystyczne wydarzenia, koncerty, eventy oraz 
sportowe rozgrywki, także o  randze ogólnopol-
skiej i międzynarodowej, tworzą atrakcyjną ofer-
tę miasta. „Dni Starachowic”, Festiwal Piosenki 
Młodzieżowej „StarAch!Festiwal”, „Dni Muzyki 
Kameralnej i  Organowej” czy cykl wakacyjnych 
koncertów w parkowym Amfiteatrze oraz w Por-
cie Lubianka cieszą się niezwykłym zaintereso-
waniem.

Artistic events, concerts, sporting events and 
competitions, not only of national but of interna-
tional prominence, make up the town’s attractive 
offer. The so-called „Starachowice Days”, the 
„StarAch! Festival” – a Youth Song Festival, The 
„Chamber Music and Organ Music Days” as well 
as a series of holiday-time concerts, both in the 
Amphitheatre in the park and at Lubianka Port 
prove extremely popular.
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W  Starachowicach chętnie gościmy uczest-
ników oraz fanów sportów wszelakich. Gama 
sportowych wydarzeń jest szeroka. Na stałe 
w kalendarzu imprez zapisały się m.in.: zawody 
kickbokserskie, Turniej Akrobatyki Powietrznej 
„Przestrzeń lotu”, Ogólnopolski Turniej Karate 
Kyokushin BUSHI-DO CUP, Piknik Lotniczy – Fie-
sta Balonowa oraz „Starachowicka Strzała”, któ-
ra przyciąga kolarzy szosowych z całego kraju.

We enjoy hosting participants and supporters 
of all manner of sports here in Starachowice, with 
a wide range of sporting events. Perennial events 
in the calendar: kick-boxing competitions, the 
„Flight Space” Aerial Acrobatics Tournament, the 
National Kyokushin BUSHI-DO CUP Karate Tour-
nament, the Air Picnic – Balloon Fiesta and the 
„Starachowice Arrow”, drawing road cyclists here 
from all over the country.
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MIASTO Z TRADYCJAMI
A TOWN WITH TRADITION
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Przemysłowe i górnicze tradycje miasta sta-
nowią istotny element naszej historii. Stawiając 
na nowoczesność, często sięgamy do tradycji, 
czyniąc z niej atut wyeksponowany w przestrze-
ni miejskiej.

The town’s industrial and mining traditions 
form an essential element of our history. While 
focusing on modernity, it is often that we reach 
for tradition, turning it into an asset which is 
shown in urban spaces.
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Do przemysłowej historii naszego miasta na-
wiązują także cykliczne imprezy edukacyjno-kul-
turalne: Żelazne Korzenie, Legenda STAR-a czy  
Festyn sobótkowy poświęcony osobie słynnego 
żeglarza, starachowiczanina Władysława Wa-
gnera.

The industrial history of our town is also re-
ferred to in the cycle of educational and cultural 
events: Roots of Iron, The STAR Legend and the 
Saturday Festival, dedicated to the famous sailor 
and Starachowice inhabitant, Władysław Wag-
ner.
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MIASTO W KOLORZE ZIELONYM
THE TOWN IN GREEN
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Miejska moda na zieleń. Na terenie Staracho-
wic znajdują się trzy zbiorniki wodne: Lubian-
ka, Piachy i  Pasternik oraz inne urokliwe miej-
sca stworzone przez naturę, a dzięki działaniom 
człowieka odpowiednio wyeksponowane. W cen-
trum miasta mamy liczące 400 metrów długości 
i do 8 metrów wysokości odsłonięcie geologicz-
ne. Doskonałe uzupełnienie stanowią strefy zie-
leni, skwery, łąki kwietne o dużej różnorodności 
gatunkowej roślin.

The town has a fashion for greenery. There 
are three reservoirs in the Starachowice area: 
Lubianka, Piachy and Pasternik, as well as other 
charming, naturally created places, appropriately 
opened up by human hands. Over in the city cen-
tre we have a geological outcrop which meas-
ures 400 metres in length and with a height of 
up to 8 metres. Green zones, squares and flower 
beds, containing a wide range of plant species 
complement this perfectly.
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W trosce o nasze bogactwa naturalne, wpro-
wadziliśmy w Starachowicach bezpłatny, nisko-
emisyjny transport, system roweru miejskiego 
oraz rozbudowaliśmy ścieżki rowerowe.

With our natural resources in mind, we have 
introduced free-of charge, low-emission trans-
port and a city-bike system in Starachowice 
along with extending the cycle paths.
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MIASTO UCZĄCE SIĘ
A LEARNING TOWN
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Odważnie realizujemy ciekawe i  innowacyjne 
projekty, podnosząc ofertę edukacyjną dla na-
szych mieszkańców w  każdym wieku. W  szko-
łach uruchamiamy nowoczesne pracownie. 
W  ramach realizowanych projektów miejskich, 
delegacje starachowickich uczniów podróżują po 
całej Europie.

We are boldly implementing projects that are 
interesting and innovative, improving the educa-
tion on offer to our residents, whatever their age. 
We have opened modern science laboratories in 
our schools and, as part of some ongoing city 
projects, delegations of Starachowice students 
travel all over Europe.
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Dzięki pozyskanym funduszom zewnętrznym, 
miasto realizuje projekt pod szyldem „Eko szko-
ły” tj. utworzenie centrum edukacji ekologicznej 
dla młodzieży i mieszkańców. W Centrum Kre-
atywności Pałacyk stworzyliśmy ogólnodostępne 
miejsce nastawione na stymulowanie kreatyw-
ności, przedsiębiorczości i  integracji mieszkań-
ców, głównie w kontekście potencjałów eduka-
cyjnych, gospodarczych i społecznych.

Thanks to the obtaining of external funds, the 
town is putting in place a project under the banner 
of „Eco-Schools”, in other words creating an eco-
logical education centre for young people and resi-
dents of the town. In the Pałacyk Creativity Cen-
tre, we have created a public place with the aim of 
stimulating creativity, entrepreneurship and inte-
gration of the residents, primarily in the context of 
their educational, economic and social potential.



28 29

MIASTO DO ZAMIESZKANIA
A TOWN TO LIVE IN
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W  Starachowicach w  ciągu minionych lat 
zrealizowaliśmy szereg inwestycji, które w zna-
czący sposób wpłynęły na wzrost jakości ży-
cia mieszkańców. Zrewitalizowaliśmy zbiorniki 
wodne Lubiankę i Pasternik, stare place dwor-
cowe zastąpiliśmy nowoczesnymi centrami 
przesiadkowymi, remontujemy stare i budujemy 
nowe drogi.

Over the past few years in Starachowice, we 
have completed a number of investments which 
have significantly improved the quality of life for 
residents. We have revitalised the Lubianka and 
Pasternik reservoirs, replaced the old squares by 
the railway station with modern transfer centres, 
and we are both renovating old roads and build-
ing new ones.
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Dbamy o  rozwój bazy sportowej. Powstają 
nowe budynki wielorodzinne, m.in. przy ulicy Ko-
ścielnej czy Alei Świętego Jana Pawła II, które są 
odpowiedzią na potrzeby mieszkaniowe młodych 
starachowiczan.

We care about the development of sports fa-
cilities. New, multi-family buildings are under 
construction, including those in Kościelna Street 
and Saint John Paul II Avenue, in response to the 
housing needs of young Starachowice residents.
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MIASTO DLA AKTYWNYCH
A TOWN FOR THE ACTIVE
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Unowocześniając przestrzenie miejskie, two-
rzymy miejsca dla ludzi pełnych pasji i aktywno-
ści. Do Portu Lubianka zapraszamy fanów żeglar-
stwa i  innych sportów wodnych. W  cyklicznych 
rajdach rowerowych uczestniczą całe rodziny.

By modernising urban spaces, we have creat-
ed places for passionate and active people. Fans 
of sailing and other water sports are welcome to 
come to Lubianka Port. Whole families take part 
in the frequent bicycle rallies.
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Siłownie plenerowe i  street workout zloka-
lizowaliśmy przy zielonych strefach. W  obiek-
cie Krytej Pływalni do dyspozycji są trzy baseny 
o  różnej wielkości i  strefa SPA z  saunami oraz 
grotą solną. Na aktywnych mieszkańców czeka-
ją także boiska sportowe, korty tenisowe, Cen-
trum Strzelectwa Sportowego, a  zimą zapra-
szamy na lodowisko.  

We have placed outdoor gyms and street-
workout centres near our green zones. The Indoor 
Swimming Pool centre contains three swimming 
pools of various sizes along with a SPA zone that 
includes saunas and a salt cave. Active residents 
are also able to enjoy the sports fields, tennis 
courts, a Sports Shooting Centre and, in the win-
ter time, you are warmly invited to the ice rink.
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MIASTO LUDZI ZAANGAŻOWANYCH
A CITY FOR PEOPLE WHO WANT TO GET INVOLVED
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Młodzieżowa Rada Miasta, Starachowic-
ka Rada Seniorów, Uniwersytet Trzeciego Wie-
ku oraz cały szereg stowarzyszeń i  organizacji, 
prężnie działających na terenie miasta, to nasz 
największy kapitał społeczny.

The Youth Town Council, the Starachowice 
Senior Citizen’s Council, the University of the 
Third Age and a whole range of associations and 
organizations that operate dynamically in the 
town are our greatest social asset.
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Stanowią nie tylko ważne gremium dorad-
cze dla władz miasta, ale przede wszystkim łą-
czą ludzi wokół wspólnych spraw i celów, także 
na szczeblu lokalnym. Aktywizują do wspólnego 
działania, animują lokalną społeczność, zachę-
cając do wspólnego działania. To nasz ogromny 
kapitał.

Not only do they constitute an important ad-
visory body for the town’s authorities, but, above 
all, they unite people around shared issues and 
goals, also at the local level. They stimulate col-
lective action and get the local community in-
volved, encouraging them to act together. This is 
a huge asset of ours.
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MIASTO PRZYJAZNE DLA BIZNESU
BUSINESS-FRIENDLY CITY
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The “Starachowice” Special Economic Zone  
is one of 14 zones in Poland under the jurisdiction  
of the minister for the economy. As of June 21, 
2017, the Starachowice zone covers a total area of 
707,9814 ha, located in subzones within the voivode-
ships of Świętokrzyskie, Masovia, Opole, Łódź and 
Lublin. The subzone located within the city limits  
of Starachowice covers an area of almost 170 ha.

The zone’s areas are well equipped with techni-
cal infrastructure, with access to utilities, and have 
a  well-developed system of internal roads that 
permit access to facilities located within the zone. 
The areas offered to investors include not only ar-
eas with industrial buildings - production halls, 
warehouses and office buildings - but also areas 
equipped solely with technical infrastructure.

In the process of negotiations, the investor se-
lects a  specific area for a  planned investment. 
SSE “Starachowice” S.A. divides up the real es-
tate according to the needs of a specific investor.

Specjalna Strefa Ekonomiczna „Starachowi-
ce” to jedna z 14 stref w Polsce podległych mini-
strowi właściwemu do spraw gospodarki. Stara-
chowicka strefa od 21.06.2017 roku zajmuje łącz-
nie powierzchnię 707,9814 ha zlokalizowanych 
w podstrefach na terenie województwa święto-
krzyskiego, mazowieckiego, opolskiego, łódzkie-
go i  lubelskiego. Podstrefa w  granicach miasta 
Starachowice liczy prawie 170 ha powierzchni.

Tereny strefy są dobrze wyposażone w infra-
strukturę techniczną, posiadają dostęp do me-
diów, a dobrze rozwinięty system dróg wewnętrz-
nych umożliwia dojazd do obiektów zlokalizowa-
nych na terenie strefy. Tereny oferowane inwe-
storom obejmują zarówno obszary zabudowane 
obiektami przemysłowymi – hale produkcyjne, 
budynki magazynowe i biurowe – jak też obszary 
wyposażone jedynie w infrastrukturę techniczną.

W trakcie negocjacji inwestor dokonuje wybo-
ru konkretnego terenu pod potrzeby planowanej 
inwestycji. SSE „Starachowice” S.A. dokonuje 
wydzielenia nieruchomości zgodnie z potrzeba-
mi konkretnego inwestora.

Specjalna Strefa Ekonomiczna „Starachowice” S.A.
“Starachowice” Special Economic Zone Joint-Stock Company 

27-200 Starachowice
ul. Radomska 29 

tel. +48 41 275 41 01 
e-mail: sse@sse.com.pl

www.sse.com.pl

W  Starachowicach znajduje się centrum 
kompetencyjne produkcji autobusów miejskich. 
Powstają tutaj niskopodłogowe autobusy miej-
skie marki MAN z  napędem konwencjonalnym, 
hybrydowym, na gaz ziemny, a  także autobusy 
elektryczne. Rocznie zakład w  Starachowicach 
opuszcza średnio 1900 gotowych pojazdów. 
W zakładzie zatrudnionych jest ponad 3000 wy-
kwalifikowanych pracowników. Obszar zakładu 
to ponad 299 000 m². Od października 2020 roku 
w zakładzie w Starachowicach produkowany jest 
w pełni elektryczny autobus MAN Lion`s City E.

Man Bus jako jedyny producent autobusów 
w  Polsce posiada w  pełni zautomatyzowane 
urządzenie do kataforezy tj. najnowocześniej-
szą linię do zabezpieczania antykorozyjnego au-
tobusów. Wykwalifikowani pracownicy, własny 
ośrodek kształcenia spawaczy, doskonale wy-
posażone laboratoria pomiarowe oraz park ma-
szynowy są gwarancją zachowania najwyższych 
standardów produkcyjnych.

Zakład, jako przedsiębiorstwo o  dużej skali, 
jest świadomy i konsekwentny w działaniach na 
rzecz planety i ekologii.

MAN Bus Sp. z o. o.     MAN Bus Ltd. 27-200 Starachowice 
ul. 1 Maja 12 

tel.: +48 41 273 41 10
mantomy@man.eu

www.man.eu

Starachowice is home to a competence centre 
for the production of city buses. Low-floor MAN 
city buses with conventional, hybrid and natural-
gas engines, as well as electric buses, are manu-
factured here. On average, 1 900 completed vehi-
cles leave the Starachowice plant each year. The 
plant employs over 3 000 qualified employees and 
the plant area is over 299 000 m². Since October 
2020, the Starachowice plant has been producing 
the fully electric MAN Lion’s City E bus.

Man Bus is the only bus manufacturer in Po-
land to include a fully automated cataphoresis 
device, in other words a  state-of-the-art line 
for anti-corrosion protection of buses. Quali-
fied employees, our own welder-training cen-
tre, very well-equipped measurement labora-
tories and the machine park are a  guarantee  
of the highest production standards.

The plant, as an enterprise on a large scale,  
is conscientious and consistent in its activities 
for the wellbeing of the planet and ecology.
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Animex Foods to największa w  Polsce firma 
mięsna, specjalizująca się w produkcji mięsa wie-
przowego i drobiowego. Oferowane wyroby, znane 
pod marką Berlinki, Morliny i Krakus, pełnią funk-
cję ambasadora polskiej żywności. Animex Foods 
jest liderem w eksporcie produktów mięsnych na 
rynki zagraniczne oraz najczęściej wybieranym 
dostawcą wysokiej jakości mięsa i wędlin. 

Firma zatrudnia ponad 1600 osób. Zakład pro-
dukcyjny to nie tylko nowoczesny park maszyno-
wy i wysokie standardy bezpieczeństwa żywno-
ści, ale przede wszystkim ludzie którzy czuwają 
nad tym, aby produkowana żywność była jak naj-
wyższej jakości. 

W  listopadzie 2023 roku starachowicki od-
dział otworzył proekologiczną elektrociepłow-
nię, która zwiększa efektywność energetycz-
ną i  ogranicza emisję CO₂ o  ponad 30 tysięcy 
ton rocznie. Inwestycja ta jest ukoronowaniem 
30-lecia obecności Animex Foods w  Staracho-
wicach. 

Animex Foods Sp. z o. o. Oddział w Starachowicach
Animex Foods Ltd. Starachowice Branch 27-200 Starachowice

ul. Krańcowa 4
tel. +48 41 276 61 00

e-mail: bok.starachowice@animex.pl
www.animex.pl

Animex Foods is Poland’s largest meat compa-
ny, specialising in the production of pork and poul-
try. The products on offer, known under the brand 
names of Berlinki, Morliny and Krakus, act as am-
bassadors of Polish food. Animex Foods is a leader 
in the export of meat products to foreign markets 
and the most frequently chosen supplier of high-
quality meats and cold cuts.

The company employs over 1,600 people. The 
production plant consists not only of modern ma-
chinery and high food-safety standards, but, above 
all, the people who ensure that the food produced is 
of the highest quality.

In November 2023, the Starachowice branch 
opened an eco-friendly heat and power plant, 
which increases energy efficiency and reduces 
CO₂ emissions by over 30,000 tonnes per year. This 
investment is the culmination of the 30th anniver-
sary of Animex Foods’ presence in Starachowice.

CERRAD Sp. z o. o.    CERRAD Ltd. 27-200 Starachowice 
ul. Radomska 49B

tel. +48 41 275 54 33
e-mail: cerrad@cerrad.pl

www.cerrad.com

CERRAD to firma blisko z 30-letnią tradycją, 
która przez ostatnie lata rozwijała się bardzo dy-
namicznie. Na terenie Specjalnej Strefy Ekono-
micznej „Starachowice” powstały 4 kolejne za-
kłady produkcyjne, a  w  2019 roku spółka stała 
się inwestorem strategicznym spółki Ceramika 
Nowa Gala i Ceramika Gres.

CERRAD tworzy wyjątkowe płytki gresowe 
i klinkierowe, odpowiadające najwyższym stan-
dardom – zarówno pod względem wzornictwa 
jak i  jakości. Potwierdzeniem tego są 3 nagro-
dy otrzymane w  międzynarodowym konkursie 
A`Design Award. Produkty CERRAD zdobywają 
uznanie klientów z ponad 50 krajów na świecie. 
Firma posiada jedne z najnowocześniejszych za-
kładów ceramicznych w Europie. Sześć zakładów 
produkcyjnych daje łączną moc produkcyjną na 
poziomie prawie 30 mln m² rocznie. W 2022 roku 
uruchomiona została nowa, innowacyjna linia 
produkcyjna, która pozwoliła zmniejszyć zapo-
trzebowanie na surowce, wodę i energię, a także 
ograniczyć wpływ na środowisko naturalne. 

CERRAD przewagę konkurencyjną buduje na 
innowacjach, oferując wyjątkowe produkty naj-
wyższej jakości, ale również na relacjach, odpo-
wiedzialnym traktowaniu otoczenia i zaangażo-
waniu w życie społeczne.

CERRAD is a  company with a  30-year tra-
dition that has been developing in quite a dy-
namic way in recent years. Four more produc-
tion plants have been established in the Stara-
chowice Special Economic Zone and, in 2019, 
the company became a  strategic investor in 
Ceramika Nowa Gala and Ceramika Gres.

CERRAD creates unique stoneware and 
clinker tiles of the highest standards, both 
in terms of design and quality. Confirmation 
of this is the three awards received in the in-
ternational Design Award competition. CER-
RAD products have gained recognition among 
customers from over 50 countries around the 
world. The company has one of Europe’s most 
modern ceramic plants. Six production plants 
provide a  total production capacity of almost 
30 million m² per year. In 2022, a new, innova-
tive production line was launched, allowing us 
to reduce the demand for raw materials, water 
and energy, as well as limit our impact on the 
natural environment.

CERRAD has built its competitive advantage 
not only on innovation, offering unique products 
of the highest quality, but also on relationships, 
responsible treatment of the environment and 
involvement in social life.
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Starachowicka Spółka Odlewnie Polskie to li-
der w produkcji żeliwa sferoidalnego w kraju. To 
jedyne miejsce w Polsce, gdzie produkowane są 
odlewy żeliwa ADI. W firmie odbywa się również 
produkcja odlewów z  żeliwa SiMo, szarego czy 
staliwa. Przedmiotem działalności odlewni jest 
projektowanie i  produkcja odlewów żeliwnych 
wraz z obróbką mechaniczną. Spółka prowadzi 
również działalność handlową oraz usługową 
w odlewniach niemieckich.

Przedsiębiorstwo oferuje kompleksową obsłu-
gę klientów, począwszy od projektowania poprzez 
wykonawstwo oprzyrządowania odlewniczego 
i produkcję odlewów, ich obróbkę mechaniczną 
i cieplną oraz malowanie, montaż, wysyłkę.

Spółka dostarcza swoim klientom w 15 krajach 
na świecie produkty najwyższej jakości, spełnia-
jące najbardziej rygorystyczne normy i standar-
dy branżowe. Firma wyróżnia się na rynku dzięki 
unikalnym technologiom produkcji, które gwa-
rantują wyjątkową wytrzymałość i trwałość pro-
duktów, a także zastosowanie najnowszych roz-
wiązań w zakresie ochrony środowiska.

The company "Starachowice Odlewnie Pol-
skie" is a  national leader in the production  
of ductile cast iron. This is the only place in Po-
land where ADI iron castings are produced. The 
company also produces castings from SiMo cast 
iron, grey iron and cast steel. The foundry's core 
business is the design and production of iron 
castings, including mechanical processing. The 
company also conducts activities of a commer-
cial and service nature in German foundries.

The company offers comprehensive customer 
service, beginning with design, through the pro-
duction of foundry equipment and of castings, 
and their mechanical and heat treatment, paint-
ing, assembly and shipping.

The company provides its customers in 15 
countries around the world with products of the 
highest, meeting the most stringent norms and 
industry standards. What makes the company 
stand out on the market is its unique production 
technologies that guarantee exceptional strength 
and durability of products, as well as the use of the 
latest solutions in environmental protection.

ODLEWNIE POLSKIE S.A.
ODLEWNIE POLSKIE  
Joint-Stock Company

27-200 Starachowice
ul. inż. Władysława Rogowskiego 22

tel. +48 41 275 86 00
e-mail: zarzad@odlewniepolskie.pl

www.odlewniepolskie.pl Założona w 1990 roku spółka PERFOPOL to kra-
jowy lider w produkcji blach perforowanych. W ofer-
cie znajdują się również wszelkiego rodzaju siatki, 
sita szczelinowe i konstrukcje. Jakość wyrobów po-
twierdzają certyfikaty oraz wyróżnienia biznesowe.

Prężnie rozwijającą się gałęzią jest również 
produkcja bębnów i  sit do recyklingu, realizo-
wana wspólnie z PEREKO. Łącznie potencjał wy-
twórczy w zakresie konstrukcji spawanych wyno-
si 1500 ton rocznie. 

PERFOPOL to jedna z  gospodarczych wizytó-
wek naszego miasta. Elementy wyprodukowane 
w   starachowickiej fabryce tworzą elewację Ergo 
Areny w Gdańsku, kryte trybuny na stadionie Craco-
vii w Krakowie czy ogrodzenie stadionu piłkarskiego 
we Francji, a dziełem pracowników PERFOPOL-u są 
również siedziska na lotnisku Chopina w Warszawie. 

PERFOPOL Starachowice dzięki doświadcze-
niu i  nowoczesnemu zapleczu gwarantuje pro-
fesjonalna obsługę na każdym etapie realizacji 
projektu. Firma zyskała zaufanie klientów w kra-
ju i za granicą, dostosowując ofertę do zmienia-
jących się potrzeb. Obecnie zatrudnia ponad 270 
osób, wspierając rozwój lokalnej społeczności. 

Founded in 1990, PERFOPOL is a  national 
leader in the production of perforated sheets. 
Their product catalogue also includes all manner 
of nets, slotted sieves and constructions. Product 
quality has been confirmed by certificates and 
business awards.

Another dynamically developing branch is the 
production of drums and sieves for recycling, 
carried out jointly with PEREKO. The combined 
production potential in the field of welded struc-
tures is 1 500 tonnes per year.

PERFOPOL is one of the economic showcases 
of our city. Elements produced in the Staracho-
wice factory make up the facade of the Ergo Are-
na in Gdańsk, the covered stands at the Cracovia 
stadium in Kraków and the fence of a football sta-
dium in France. In addition, the seats at Chopin 
Airport in Warsaw are also the work of PERFOPOL 
employees.

PERFOPOL Starachowice, thanks to its expe-
rience and modern facilities, gives a guarantee 
of professional service at every stage of pro-
ject implementation. The company has gained 
the trust of customers in Poland and abroad  
by adapting its offer in response to changing 
needs. It currently employs over 270 people, sup-
porting the development of the local community.

PERFOPOL Sp. z o. o.
PERFOPOL Ltd.

27-200 Starachowice 
ul. Radomska 76

tel. +48 41 274 58 08 
e-mail: biuro@perfopol.pl

www.perfopol.pl
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PKC Group jest zaufanym i uznanym partne-
rem w globalnym przemyśle transportowym oraz 
preferowanym dostawcą wiodących, globalnych 
marek pojazdów użytkowych i taboru szynowe-
go.  Firma jest częścią Samvardhana Motherson 
Group – jednego z 25 największych dostawców 
motoryzacyjnych na świecie.

PKC Group Poland ma swoją główną siedzi-
bę w  Starachowicach i  odział w  Tczewie. Fir-
ma posiada 4 zakłady produkcyjne o  łącznej 
powierzchni około 42 tys. m². Zatrudnia  blisko  
3000 pracowników, będąc tym samym jednym 
z największych pracodawców w regionie. Wśród 
klientów firmy znajdują się takie firmy jak: MAN, 
Paccar, Scania, Volvo, Solaris oraz Daimler.

PKC Group jest znane jako przedsiębiorstwo, 
które profesjonalnie realizuje projekty europej-
skich i  światowych producentów samochodów 
ciężarowych.

PKC Group is a trusted and recognised part-
ner in the global transportation industry as well 
as being a  preferred supplier of leading global 
brands of commercial vehicles and rolling stock. 
The company is part of the Samvardhana Moth-
erson Group - one of the world’s 25 largest auto-
motive suppliers.

PKC Group Poland has its headquarters in Sta-
rachowice with a branch in Tczew. The company 
has 4 production plants, which cover a total area 
of approximately 42,000 m². It employs nearly 
3,000 people, which makes it one of the largest 
employers in the region. The company’s clients 
include companies such as: MAN, Paccar, Scania, 
Volvo, Solaris and Daimler.

PKC Group is a  company known for profes-
sionally implementing projects of European and 
global truck manufacturers.

PKC Group Poland Sp. z o. o.
PKC Group Poland Ltd.

27-200 Starachowice
ul. Radomska 86, ul. Batalionów 
Chłopskich 23A, ul. Składowa 33

tel. +48 41 260 88 00
e-mail: star.finance@motherson.com

www.pkcgroup.com Walstead Starachowice Sp. z  o. o. jest czę-
ścią angielskiej grupy Walstead, dostawcy usług 
komunikacyjnych, posiadającym głęboką wiedzę 
ekspercką w  obszarach związanych z  drukiem 
i przygotowaniem materiałów cyfrowych. Spółka 
działa na rynku od prawie 30 lat. Jest liderem ryn-
ku współpracującym w zakresie druku i usług do-
datkowych z wydawcami czasopism, katalogów 
oraz producentów i dystrybutorów towarów. Po-
nadto oferuje szeroką gamę rozwiązań w zakre-
sie marketingu w punktach sprzedaży (materiały 
Point-of-Sale) dla lokalnych i  globalnych sieci 
handlowych.

Walstead Starachowice Ltd. is part of the Wal-
stead group from Britain, a communication-ser-
vice provider with extensive expert knowledge in 
areas related to printing and preparation of digi-
tal materials. The company has been operating 
on the market for almost 30 years. It is a market 
leader which cooperates in the field of printing 
and additional services with publishers of maga-
zines, catalogues, and producers and distribu-
tors of goods. Additionally, it offers a wide range 
of point-of-sale marketing solutions (Point-of-
Sale materials) for local and global retail chains.

Walstead Starachowice Sp. z o. o.
Walstead Starachowice Ltd.

27-200 Starachowice
ul. Bema 2C 

tel. +48 41 888 76 00
e-mail: starachowice.secretaries@

walstead-ce.com
www.walstead-ce.com
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STAR SAN DUO produkuje, modernizuje, re-
montuje pojazdy specjalistyczne przez wysoko 
kwalifikowaną kadrę projektantów, inżynierów 
i mechaników. Ponadto firma sprzedaje pojazdy 
użytkowe, maszyny budowlane, sprzęt inżynieryj-
ny dla potrzeb Sił Zbrojnych oraz specjalistyczne 
zabudowy m.in.: żurawie samojezdne-dźwigi, 
żurawie przenośne-HDS, podnośniki koszowe, 
pojazdy szynowo-drogowe. Firma funkcjonuje na 
rynku od 2002 roku jako podmiot mający w swo-
im zamiarze sprostać dużemu zapotrzebowaniu 
rynku na usługi napraw oraz dostaw pojazdów 
specjalistycznych. 

STAR SAN DUO przykłada dużą wagę do prac 
związanych z naprawami głównymi, serwisowa-
niem oraz przeglądem pojazdów dla Wojska Pol-
skiego. Na potrzeby rozwoju edukacyjnej „Ścieżki 
STAR-a”, firma kupuje i  remontuje historyczne 
ciężarówki ze starachowickim rodowodem, jest 
wiodącym twórcą ww. projektu. STAR SAN DUO 
wspiera ochotnicze straże pożarne w całym kra-
ju remontując dla nich specjalistyczne STAR-y.

STAR SAN DUO produces, modernises and re-
pairs specialised vehicles with the aid of a highly 
qualified team of designers, engineers and me-
chanics. In addition, the company sells commercial 
vehicles, construction machinery and engineering 
equipment for the Armed Forces and sells special-
ised structures that include: self-propelled mobile 
cranes, portable HDS cranes, basket lifts and road-
rail vehicles. The company has been operating on 
the market since 2002 as a  business entity that 
aims to meet the large demand on the market re-
pair services and supplies of specialised vehicles.

STAR SAN DUO attaches great importance 
to work related to major repairs, servicing and 
inspection of vehicles for the Polish Army. For 
the developmental needs of the the educational 
“STAR Path”, the company purchases and reno-
vates historic trucks with origins in Starachowice 
and is the leading creator of the afore-mentioned 
project. STAR SAN DUO supports volunteer fire 
brigades throughout the country by renovating 
specialised STARs for them.

STAR SAN DUO    
STAR SAN DUO 

27-200 Starachowice
ul. Krańcowa 4

tel. +48 41 275 26 97 
e-mail: biuro@starsanduo.pl

www.starsanduo.pl
Autobox Innovations zajmuje się produkcją, 

remontami oraz modernizacją wyspecjalizowa-
nych pojazdów wojskowych i  cywilnych. Firma 
prowadzi działalność od 1995 roku, zajmując się 
również dystrybucją części zamiennych do sa-
mochodów ciężarowych, a  jej specjalizacją jest 
zabudowa ciężarówek na potrzeby wojska oraz 
straży pożarnej. Aktualnie spółka uczestniczy 
w  dostawach dla polskiej armii zestawów do 
transportu czołgów. 

Firma od 2019 roku jest właścicielem marki 
HONKER. Dysponuje ona prawami zarówno do 
znaku towarowego, jak również do dokumentacji 
technicznej wszystkich odmian tej marki. 

Właściciele firmy postawili sobie za cel 
wskrzeszenie marki Star, pielęgnowanie tradycji 
legendarnej ciężarówki oraz rozwój przemysłu 
samochodowego w  mieście. Pamiętając o  go-
spodarczym dziedzictwie Starachowic i  należ-
nym miejscu na motoryzacyjnej mapie kraju Au-
tobox modernizuje ciężarówki tworzące eduka-
cyjną „Ścieżkę STAR-a”.

Autobox Innovations deals with the produc-
tion, renovation and modernisation of special-
ised military and civilian vehicles. The company 
has been operating since 1995 and is also in-
volved in distributing spare parts for trucks, with 
a specialisation in the construction of trucks for 
the needs of the army and fire brigade. At pre-
sent, the company is participating in the supply 
of tank-transport kits to the Polish army.

The company has been the owner of the 
HONKER brand since 2019. It owns the rights 
both to the trademark and the technical docu-
mentation of all varieties of this brand.

The company’s owners set themselves the goal 
of resurrecting the Star brand, cultivating the tra-
dition of this legendary truck as well as develop-
ing the automotive industry in the town. As part  
of the history of the economic heritage of Stara-
chowice and its rightful place on the automotive 
map of the country, Autobox is modernising trucks 
that make up the educational “STAR Path”.

Autobox Innovations Sp. z o. o., Sp. j.
Autobox Innovations Ltd, General partnership

27-200 Starachowice
ul. Samochodu „Star 266” 1

tel. +48 41 273 71 34
e-mail: autobox@autobox.pl

www.autobox.pl
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Hotel Senator    
Senator Hotel 

27-200 Starachowice 
ul. Bankowa 7

tel. +48 41 274 03 90
e-mail: recepcja@h-s.pl

www.h-s.plHotel Europa**** to idealne miejsce na chwi-
lę relaksu i  odprężenia dla osób poszukujących 
luksusu, wygody oraz doskonałej obsługi. Kom-
fortowe pokoje wyróżniają się eleganckim stylem 
i  dobrym wyposażeniem. Hotel dysponuje 150 
przestronnymi i dobrze wyposażonymi pokojami, 
dającymi 380 miejsc noclegowych. Dodatkowo, 
hotel zapewnia Gościom całodobową recepcję, 
bezpłatny parking na 120 samochodów oraz dar-
mowy dostęp do Strefy Relaksu.

Położony u stóp Gór Świętokrzyskich hotel po-
siada basen, 5 gabinetów SPA, grotę solną z tęż-
nią solankową i  jonizatorem tlenu oraz sauny: 
fińską, suchą i parową. Hotel oferuje wykwintną 
restaurację serwującą dania kuchni międzynaro-
dowej oraz lokalne specjały.

Starachowicki hotel jest doskonałym miej-
scem dla firm organizujących konferencje, szko-
lenia i spotkania biznesowe. Nowoczesne i prze-
stronne sale konferencyjne wyposażone w  za-
awansowaną technologię umożliwiają sprawną 
organizację wydarzeń biznesowych.

Hotel organizuje również wesela oraz impre-
zy okolicznościowe, takie jak chrzciny czy jubile-
usze. Oferowane sale są przestronne, eleganckie 
i doskonale zaaranżowane. 

The Europa Hotel **** is just the place for 
a  moment for people looking for luxury, com-
fort and excellent service to relax and unwind. 
The comfortable rooms are elegant and well-
equipped, while the hotel has 150 of them, all 
spacious and well equipped, providing 380 beds. 
Additionally, the hotel provides guests with a 24-
hour reception service, free parking for 120 cars 
and free access to the Relaxation Zone.

Located at the foot of the Świętokrzyskie Moun-
tains, the hotel contains a swimming pool, 5 SPA 
rooms, a salt cave with a brine-graduation tower 
and oxygen ioniser, and Finnish, dry and steam 
saunas. The hotel offers an exquisite restaurant 
serving international cuisine and local specialities.

The hotel in Starachowice is the perfect 
place for companies that are organising confer-
ences, training sessions and business meetings. 
The modern and spacious conference rooms are 
equipped with advanced technology that enable 
efficient organisation of business events.

The hotel also organises weddings and special 
events such as baptisms and anniversaries. The 
rooms on offer are spacious, elegant and per-
fectly arranged.

Hotel Senator**** to doskonały cel podróży 
wypoczynkowej jak również miejsce organizacji 
przyjęć, spotkań rodzinnych czy biznesowych. 
Hotel posiada 91 pokoi, w  tym 5 unikatowych 
apartamentów butikowych. Perełką obiektu jest 
Restauracja Atrium – eleganckie miejsce, które 
przyciąga swoim klimatem i doskonałym jedze-
niem. Szef kuchni serwuje dania dbając o najbar-
dziej wyrafinowane podniebienia, a swój kunszt 
potwierdza zdobywając m. in. statuetki Luksuso-
wej Marki Roku czy Złotej Chochli. 

Na uwagę zasługuje również Centrum Termal-
ne Trzy Miotły. Bogata oferta zapewnia codzienne 
rytuały saunowe z  Saunamistrzem. Wśród nich 
klasyczne naparzenia aufguss, seanse w stylu ru-
skiej bani oraz seanse w łaźni parowej czy zabieg 
błotny w saunie Rasul. 

Ważną dziedziną działalności hotelu jest orga-
nizacja i obsługa konferencji, szkoleń oraz semi-
nariów. Wieloletnie doświadczenie w tym zakresie 
zabezpiecza potrzeby najbardziej wymagającego 
Klienta. Standardowym wyposażeniem sal jest 
klimatyzacja, nagłośnienie stacjonarne, dostęp 
do internetu, flipchart, ekran, projektor, mikrofon. 
Ponadto wybrane pomieszczenia zostały dodat-
kowo wyposażone w systemy zaciemniające okna.

The Senator Hotel**** is an excellent destina-
tion for a leisure trip as well as a place for organis-
ing parties, family gatherings or business meetings. 
The hotel has 91 rooms, including 5 unique bou-
tique suites. The pearl of the facility is the Atrium 
Restaurant - an elegant place that draws you in 
with its atmosphere and excellent food. The chef 
serves dishes that cater to the most refined of pal-
ates, and his craftsmanship has been confirmed by 
by winning awards that include statuettes of the 
Luxury Brand of the Year and the Golden Ladle.

The Trzy Miotły Thermal Centre (meaning 
Three Broomsticks) is also worth taking a  look 
at. The wealth on offer here includes daily sauna 
rituals conducted by a Sauna Master. These in-
clude classic aufguss infusions, Russian banya-
style sessions, steam-bath sessions and mud 
treatment in the Rasul sauna. 

One important area of the hotel's activity is the 
organisation and service of conferences, training 
sessions and seminars. Many years of experience in 
this field means the needs of the most demanding 
of customers are met. Each of the rooms has air 
conditioning, a stationary sound system, internet 
access, a flip-chart, a screen, a projector and a mi-

crophone as standard.  
In addition, selected 
rooms have addition-
ally been equipped 
with window-shading 
systems.

Hotel Europa    
Europa Hotel 

27-200 Starachowice 
ul. Radomska 76A

tel. +48 41 276 78 00
e-mail: hotel@europa-hotel.pl

www.europa-hotel.pl
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